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Peter Heise: “Gudruns Sorg” 
2. Hos sad Jarlers ædle Hustruer 
Lyrics by H.G. Møller after “The Poetic Edda”  
IPA by Eva Hess Thaysen & Ruben Schachtenhaufen 
Word to Word translation by Eva Hess Thaysen 
 
 
 
ˈhos sæːð ˈjaː-lɐs ˈˀɛːð-lə ˈhu-stʁuː-ɐ       
Hos sad Jarlers ædle Hustruer,       
By her sat the Earls’ noble wives       
 
ˈsmøk-kə-ðə mɛð ˈgul veð ˈguð-ʁɔns ˈsiː-ðə      
smykkede med Guld, ved Gudruns Side.      
adorned with gold, by Gudrun’s side.      
 
ˈvɛːɐ ˀæ dɛm ˈsæː-ˠə sin ˈˀa:-ˠən ˈsɒːˠ     
Hver af dem sagde sin egen Sorg,     
Each of them told of her own grief,     
 
dɛn ˈbe-tʁə-stə sɒm hun ˈbɒː-ʁət ˈhæː-ðə      
den bittreste, som hun baaret havde.      
the most painful, which she carried had.      
 
ˈdæ ˈsæː-ˠə ˈgjaʊ-lɶɪ ˈgjuː-kəs ˈsø-stɐ       
Da sagde Gjavløg, Gjukes Søster:       
Then said Gjavløg, Gjuke’s sister       
 
blænt ˈfɒlk ˀɒː-vɐ ˈmul-lə ˀæɐ jaɪ ˈfæt-tɪst pɔ ˈglɛː-ðə   
"Blandt folk over Mulde er jeg fattigst paa Glæde.   
“Among people over the ground am I the poorest in joy.   
  (alive)        
 
ˈfɛm ˈmɛn jaɪ ˈsɔː ˀi ˈdøː-ðən ˈsaɪ-nə     
Fem mænd jeg saae i Døden segne,     
Five husbands I saw in death sink,     
 
ˈtvɛn-nə ˈdø-tʁə ˈtʁæn-nə ˈsø-stʁə ˈˀɔː-tə ˈbʁœð-ʁə      
tvende Døttre, trende Søstre, otte Brødre.      
two daughters, three sisters, eight brothers.      
 
ˈjaɪ ˈˀeː-nə ˈleː-vɐ         
Jeg ene lever!"         
I alone am living!”         
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ˈdɒʊ kun-nə ˈguð-ʁɔn ˈˀek-kə ˈgʁɛː-ðə       
Dog kunde Gudrun ikke græde;       
After all could Gudrun not weep;       
 
sɒ ˈmoːð ˈva hun ˀi ˈhuː ˀɒː-vɐ dɛn ˈdøː-ðə ˈmæn  
saa mod var hun i Hu over den døde Mand,  
so sad was she of mind over the dead husband,  
 
sɒ ˈful ˀæ ˈsmæɐ-tə veð ˈfyɐ-stəns ˈliːˠ-fɛːɐ     
saa fuld af Smerte ved Fyrstens Ligfærd.     
so full of pain over the Prince’s funeral.     
 


